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me.hanrar anta8onrsts. ,rcquenrty hetd back by th€ disasrercur mad conditiona and 5, Lhe frequenl tacl of tu.t.

rafionncnenr fr:querr du carburanr

Fehlen von Trcibsroff nur beSrenzre Mdghchkeiren han.

Est6 anacr6nico vehiculo a tracci0on animal, (herencia) de una tradici6n y
de un sistema log(stico hoy en dia sobrepasado, represenr6 prdcticamentl
durante largos afros el medio de transporte .base, de muchfsimas secciones
(abastecimiento) del Ejdrcito alemdn, obrando sin interrupci6n en las vias de
comunicaci6n a espaldas de las tropas, hasta el tdrmino de [a Segunda Guerra
Mundial. Ampliamente empleado, particularmente en el frente-ruso, y usado

en las m6s distintas condiciones junto a los modemos medios mec6nicos, este
<viejo carro> cumpli6 siempre con su deber, realizando los m6s variados
transport€s (pertrechos, vituallas, correo, etc6tera) y ganando muy a menudo
a sus sofisticados antagonistas mecdnicos, limitados muchas veces por las
terribles condiciones de las carreteras y por la limitaciones de carburante.
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ITPORTANTE
Prima dl iniziare il montaggio del modello studiare attentamente le varie fasi d'as-
semblagglo lndicate nei disegni. A)Staccare con cura le parti dalle stampate. B) Eli-
minare con una limetta o con una carta-vetro'fine le eventuali sbavature, controlla
I'incastro dl ogni pezzo prlma di incollarlo. Verniciare, prima di assemblare, gli
eventqali particolari interni del modello o le parti difficilmente raggiungibili ad as-
semblaggio effettuato. Seguire sempre l'ordine di montaggio illustrato nelle tavole,
e, nel caso di parti alternative che consentano di realizzare differenti versioni, sce
gliere prima dell'assemblaggio la variante preferita.
WARNING
Before starting to assemble the model, carefully examine the various assembly
phases indicated in the drawings. A) Carefully remove the parts from the sprues
using a razor blade or emery paper. B) Eliminate any burrs, check the fit of each pie
ce before cementing in place. Before assembly, paint any internal parts of the mo
del or parts which are difficult to get at once assembly has been made. Always fol-
low the assembly order indicated on the tables and, in the case of alternative parts
which make it possible to obtain different versions, always choose the version you
prefer before assembly.
IIIIPORTANT
Avant de proc6der au montage du moddle, 6tudier attentivement les diffdrentes
phases d'assemblage indiqu6es sur le dessin. A) D6tacher avec soin les piOces des
montants. B) Eliminer avec une petite lime ou avec du papier de verre A grain fin les
bavures 6ventuelles, contr6ler que chaq0e pi0ce soit bien conforme avant de la col-
ler A sa place. Poindre, avant de les assembler les 6ventuels d6tails internes du mo
d61e ou les pidces dlfficiles A atteindre une fois I'assemblage effectu6. Suivrq tou-
jours scrupuleusement I'ordre de montage illustr6 sur les planset, dans le cas de
pi6ces offertes en alternative permettant de rdaliser diff6rentes versions, choisir la
variante pr6f6r6e avant de proc6der A l'assemblage.
WICHTIG
Vor der Montage des Modells Aufmerksam die Verschiedenen phasen der auf den
Zeichnungen Angegebenen Zusammensetzung Beachten und Durchlesen. A) Sorg-
flltig die Einzelnen Teile Abnehmen. B) Mit einer Kleinen Feile oder mit Sandpapier
Eventuelle Unregelmlssigkeiten Beseitigen, die Teile vor dem Verkleben ungeleimt
zusammenhalten, um ihren Passitz zu prUfen. Vor der Zusammensetzung Eventuelle
lnnere Teile, dle nach der Zusammensetzung Schlecht zu Erreichen sind, Lacken.
lmmer die Reihenfolge der lllustrierten Montage Beachten. lm Fall von Alternativen
Teilen, die filrr die Verschiedenen Versionen Vorgesehen sind, von der Zusammen-
setzung. die GewUnschie Version Wihlen.

IMPORTANTE
Antes de empezar el montaje del modelo, est0diense cuidadosamente las varias fa-
ses de ensamblaje indicada en los dibujos. A) Despegar con cuidado las partes. B)
Eliminar con una pequena lima o con papel de lija las eventuales rebabas, verifique
que cada pieza encaje bien antes de pegar en posicl6n. Barnizar, antes de ensam-
blar, los eventuales detalles internos del modelo o las partes dificilmente alcanza-
bles despu6s de efectuado el ensamblaje. Sigase siempre el orden del montaje illu-
strado en las tablas y, en el caso de partes alternativas que permitan realizar dife
rentes variantes, esc0jase, antes del ensamblaje la variante preferida.
BELANGRIJK
Voor met de eigenlijke montage te beginnen eerst de diverse montagefases zoals
die in de tekenigen zijn aangegeven aandachtig doorlezen. A) De delen voozichtig
uit de platen halen. B) Eventuele oneffenheden met ee-n vijl of fijn schuurpapier
wegwerken, controleer de passing van elk deel v66r het lijmen.'Voor een en ander in
elkaar te zetten eerst die delen die zich aan de binnekant bevinden of die wanneer
het model in elkaar gezet is moeilijk bereikbaar zullen zijn, verven. Steeds in volgor-
de werken zoals die voor de montage aangegeven is, en, als er keus bestaat tussen
verschillende versies, deze voor de eigenliike montage maken.
VIKTIGT
lnnan monteringen plborjas skall de olika ihopslttningsfaserna sorn lr anvisade pA

ritningarna uppmarksamt studeras. Lossna med omsorg delarna frAn tryckformerna.
A) Avligsna med en liten fil eller med fint sandpapper eventuella gjuts6mmar. B)
Ftrgsitt innan monteringen modellens eventuella inre detaljer och de delar som ir
svArAtkomliga vid slutf0rd montering, kolla noga att delarna passar f6re limningen.
F6lj alltid den monteringsordning som ar illustrerad pA planscherna och f6r den
hindelse att det finns alternativa delar vilka tillAter att f6rverkliga olika versioner,
sA utviljes den varianten som f6redrages f0re ihopsAttningen.

PER LA REAIIZZAZIONE DI t\,,tODELLI PIU' REALISTICI SI CONSIGLIA DI UTILIZZARE
LE VERNICI HUMEROL.
TO OBTAIN IHE BEST RESULTS WHEN COMPLETING THIS KIT, ALWAYS USE
HUMBROL ENAMELS.
POUR LA REALISATION DE MAQUETTES PLUS PROCHES OE LA REALITE ON
CONSEILLE O'UTILISER LES VENNIS HUMBNOL.
FUR DEN BAU WIRKLICHKEITSGETREUERER MOOELLE WIRD EMPFOHLEN OIE
HUMAROL.LACKE ZU VERWENDEN
PARA LA REALIZACION DE [,4ODELOS MAS REALISIAS SE ACONSEJA UTILIZAR
LOS BARilICES HUMBROL.
OM HET BESTE RESULTAAT BIJ HET SAMENBOUWEN TE KRIJGEN, GEBRUIKT U
HUI'BROL VERVEN.
FOR UTFORANDET AV MER REALISTISKA I\4OOELLER REKOMMENDERAS
HUT,EBOL LAcKFARGER.

COLOURS COULEURS FARBEN COLORES VERFKLEUREN FARGERNA
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- SILVER
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- PLATA

- ARGENTO

WHITE
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SAND
IAF3 MIDDLESTONE
SABLE
SAND
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ARENA
SABBIA
FS - 33531

FLESH
Cl FLESH
CHAIR

.I FLEISCHFARBEN., HUIDKLEUR
HUDFARGAD
COLOR DE CARNE
COLOR CARNE

ISTRUZIONI PER APPLICARE CORRETTAMENTE LE ADESIVE.
1) Ritagliare, con attenzione, il soggetto prescelto seguendone i contorni. 2) lmmergerlo in acqua tiepi-
da. 3) Separarlo dal supporto. 4) Posizionare I'adesivo sul modello - asciugarlo con I'aiuto di un panno -

eliminare le eventuali bolle d'aria spingendole all'esterno.
STEPS TO FOLLOW IN ATTACHING THE DECALS PROPERLY.
1) Gut out the subject you have chosen, being very careful to clip along its outlines so as not to leave
any ragged edge* 2)Soak it for a few seconds in warm water. 3) Carefully separate it from its backing.
4) Place the decal on the model. Remove all drops of water with a dry cloth. Any air bubbles which may
lave formed can be removed by gently squeezing them out to the edges of the decal.
MODE D'EMPLOI POUR L'APPLICATION DES ADHESIFS.
1) Decouper attentivement le sujet choisi en suivant les contours.2lLe plonger dans de I'eau tiede.3)
Le s6parer de son support. 4) Placer I'adhesif sur le modele - I'essuyer avec une linge et eliminer les
bulles d'air eventuelles en les faisant glisser vers I'extdrieur.
ANLEITUNG FUR DAS RTCHTIGE ANBRINGEN DER ABZIEHBILDER.
1) Das gewlhlte Bild sorgfAltig nach den Konturen ausschneiden. 2) ln lauwarmes Wasser legen. 3) Es
von der Unterlage ablOsen. 4) Den Aufkleber auf das Modell legen - mit einem Tuch trocknen - eventuell
vorhandene Luftblasen durch Dr0cken nach auBen beseitigen.
INSTRUCTIVO PARA APLICAR CORRECTAMENTE LOS ADHESIVOS.
1) Recortar con cuidado el sujeto escogido siguiendo la silueta. 2) Sumirlo en agua tibia. 3) Quitarlo de
su suporte. 4) Sltuar el adhesivo en su lugar. Secarlo con un pedazo de tela. Desinflar las eventuales
burbulas de aire empujandolas hacia la orilla.
INSTRUKTIES TOT HET KORREKT AANBRENGEN VAN DE TRANSFERS.
1) Het uitgekozen voorwerp voozichtig langs de kontouren uitknippen. 2) ln lauw water dompelen. 3)
Van de plakstrook afhalen.4) De transfer op het model aanbrengen en met een lapje afdrogen; eventue-
le luchtblaasles veruvijderen door dqze vanuit het midden naar buiten weg te strijken.
INSTRUKTIONER FOR KORREKT PSATTNING AV ADHESIVERNA.
1) Klipp f0rsiktigt- ur det utvalda f0remalet genom att fOlja konturerna. 2) Doppa ner det i ljummet vat-
ten. 3) Skilj det fra underlaget. 4) SAtt adhesivet qa modellen. Torka det med hjAlp av en trasa. Avlignsa
evsntuella luftbubblor genom att pressa dem utat.
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We recommend that you retain this package or the
manulacturer's address for future reference.

Nous vous recommandons de conserver cet
emballage ou l'addresse du fabricant pour r6f6rences
ult6rieu res.

Consigliamo di conservare la confezione o I indirizzo
della fabbrica per futuri riferimenti.

Wir empfehlen, zwecks eventueller Nachfragen diese
Verpackung oder die Anschrift des Herstellers
aufzubewahren.

Wij raden aan dat u deze doos of het adres van de
fabrikant bewaart zodat het later ook beschikbaar is.

Vi rekommenderar att du sparar denna fdrpackning
eller tillverkarens adress fdr Jramtida behov.

Recomendamos que guarde este paquete o la
direcci6n del fabricante como referencia para el
futuro.

Recomendamos conservar 0ste pacote ou o
endereqo do fabricante para refer6ncia futura.

Icrq ouvtotofpe vo rpanloete to np<imo
f tno 6re60uoon rou enpotcro[ou na
peloonr(poeicr.

[Je



EII E2s E2eEI

E32O

29

t-t25

r33O JUST PUT A DROP OF CEMENT ON THE PIN HEAD. MAKING SURE THAT THE HOLES
REMAIN WITHOUT CEMENT DURING ASSEMBLY
DEPOSER S€ULEMENT UNE GOUTTE DE COLLE SUR LA TETE OU PIVOT EN AYANT
SOIN DURANT L'ASSEMBLAGE. OUE LES ORIFICES DEMEURENT SANS COLLE
NUR EINEN TROPFEN KLEBSTOFF AUF DEN KOPF DES STIFTES GEBEN:
AUFPASSEN, OASS WAHREND DES ZUSAMMENSETZENS DIE LOCHER OHNE
KLEBSTOFF BLEIBEN
DOE ALLEEN EEN BEETJE LIJM AAN DE PUNT. PAS OP DAT DE GAATJES NIET MET
LIJM IN AANRAKING KOMEN TIJDENS HET MONTEREN
SATT ENBART EN PLASTLIM PA STIFTET, SE TILL ATT INGET LIM KoMMER IN HALET
UNDER MONTEIiINGEN
PONER UNA SOLA GOTA OE COLA SOBRA LA CAEEZA OEL PERNO CUIDANOO
OUE LOS AGUJEROS SE OUEDEN SIN COLA
METTERE SOLO UN GOCCIO DI COLLA SULLA IESTA DEL PERNO CURANOO CHE.
DURANTE L'ASSEMBLAGGIO, I FORI RESTINO PRIVI DI COLLA
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COUPER SELON LES INDICATIONS
ABSCHNEIDEN WIE ANGEGEBEN
SNIJDT U VOLGENS AANWIJZING
SKARA SOM ANVISATS,
CORTAR SEGUN SE INDICA
TAGLIARE COME INDICATO12

-DECAL N3
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_ DO NOT CEMENT
- NE PAS COLLER
_ NIC}IT XLEBEN
_ NIET LIJMEN
. LIMI.4AS EJ
_ NO ENCOLAR
_ NON INCOLLARE
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_ DO NOI CEMENT
_ NE PAS COLLER
. NICHT KLEBEN
_ NIET LIJMEN
_ LIMMAS EJ
_ NO ENCOLAR.

- NON INCOLLARE
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DECAT NI

_ CUT AS INDICATED {FOLLOWING DASHES)

_ COUPCN (V LIGNE EN POINTILLE

- ABSCHNEIDEN

- .s*,.rOr U VOLGENS AANWIJZITYG

- irene rst DEN sTRECKADE LINJtN)

- l.nrnn rPoR LA LINEA PUNTEAIIAl

ioc,-,one {v LTNEA TRATTEGGIA A

CAL N2

- ON BOTH SIDES

- suR LES DEUX C9TES

- AN BEIDEN SEITEN

- OP BEIDE ZIJDEN

- PA BADA SIDORNA
. EN AMBOS LADOS

- DA At\.18O I LATI

D21

- CUT AS INDICATED (FOLLOWING DASHES)

- COUPER (V LIGNE EN POINTILLE)
_ ABSCHNEIDEN

- SNIJDT U VOLGENS AANWIJZING
_ SKARA (SE DEN STRECKADE LINJEN)
_ CORTAR 1POR LA t INEA PUNTEADA)
_ TAGLIARE (V LINEA TRATTEGGIATA]
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